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Hogy van anyósod '?
Köszönöm kérdésedet, sokkal rosszabbul.

.....

Az ördög.
— Valósággal megtörtént história. —

Nehogy valamelyik gyönge idegzetű olvasónőm 
elijedjen a fenti borzalmas czím láttára, sietek ki­
jelenteni, hogy nem szándékozom a pokolbeli fő- 
lmtalmasságot előidézni s annak viselt dolgairól 
irni. A történet egyszerű lesz, mint a mily egyszerű 
a kis falu, melyben megesett.

Már maga a torony és templom elárulja az anyagi 
és lelki szegénységet. Nem valami bádoggal felczi- 
czomázott ékesség, hanem fából készült, durván 
összetákolt készítmény, mely a harang minden 
Indulására jobbra-balra nyájasan hajtogatja magát 
a kegyes hívok előtt.

Nem is talált volna az ember nagyítócsővel sem 
művelt egyént a kis helységben. Elfogult, termé­
szetfelettit hivő volt a vén pap is, ki ott lakott a 
templom tőszomszédságában. Még talán az egész 
faluban legtöbb becsületnek örvendett Kis Miska, 
a harangozó, a ki tizenkét évig oda huszárkodott 
Piemont-országban, honnan üres zsebbel ugyan, 
de a hazudozásban párját-ritkítóan került elő.

Kis Miska — bár hivatalosan nem volt ki­
nevezve a hentesi szerepet viselte a faluban. 
Kitünően konyított a sertések leszúrásához. Nem 
ríkatta sokáig, hanem mííértőleg bele fojtotta a 
szutlát a gömbölydedre kibízott röfög vény be. Per­
sze, mint aféle kimustrált huszár, az italnak épen 
nem volt ellensége, sőt a több ízben való tapaszta­
latból bátran következtethetünk arra, bogy Itáliá-
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194 AZ ÖRDÖG.

bau szerzett torokbeli előlialadása még fokozódott, s 
minden gyönyörűségét abban találta, ha leihatta magát 
a sárga földig.

Szóval, megitta biz ó', ha volt mit, és soha sem volt rá 
eset, hogy visszautasította volna a szives kínálást.

Esy este épen ily funkcziót végzett Kerekes János 
uram házánál, hol az italból oly bőven részesült, hogy 
a kolbászhús helyett a tüdőt aprította széjjel. Kerekes 
János uram maga sem volt valami tizenliárompróbás 
józan életű ember s Kis Mis- 
kában épen pászoló czimbo- 
rára talált.

Lehetett már talán éjfél 
is, midőn a sok jótól elázott 
harangozó megindult haza­
felé. Útja a templom mellett 
vitte el, hol borzadva, erre- 
arra tántorogva állott meg.

A templom czinterméből 
ugyanis éktelen dörömbölés 
hangzók ki, mely a külön­
ben is túlságosan mámoros 
Kis Miska előtt úgy tűnt fel, 
hogy azt legalább is ördög 
cselekszi.

Hogy a dolgot megértsük, 
szükséges a harangozót ott 
hagynunk a nagy lelki tépe- 
lődésben.

Volt az egyháznak a tem­
plomot körülvevő kerítés kö­
zött vagy hat diófája, melyek 
ez évben bőségesen termé­
nek, s az érdemes tagok a 
termést a templompadlásra hordták fel, hogy majd tavasz - 
szál jó pénzért elárusítják.

Volt pedig a faluban két vályogvető czigány, a kik 
üres gyomruktól ösztönöztetve elhatározták, hogy a tem­
plom padlására helyezett diótermést megdézsmálják. 
E szent elhatározás tetté is érlelődött bennük, s elindul­
tak a megérlelt tett véghezvitelére.

A lopás szerencsésen sikerült. Senki sem vette észre, 
hogy a jobb jövőre tartogatott dió között avatatlan kezek 
turkálnak.
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Mikor azonban egy zsákkal szerencsésen leemeltek a 
czinterembe, az egyik morénak az jutott eszébe, hogy a 
dió is jó ugyan, hanem a szalonna sem megvetendő eve­
delem. Jó volna a tisztelendő úr padlásáról elberhelni egy 
darabocskát. Az egyik czigány késznek nyilatkozott erre 
s a sötétségtől fedezve cl is indult nyugodt kebellel a 
lopás megejtésére, míg a másik őrt állott a cziuteremben 
és unalmában a diót tördelte.

Ez idő alatt ért Kis Miska a templomhoz s hallván a
dörömbölést, szaladt rögtön 
a paphoz.

Tisztelendő úr! — kiál­
tott be az ablakon, — ördög 
jár a templomban. Tessék 
hozni egy imádságos köny­
vet s valami módon csaljuk 
el onnan.

Jaj, de nem mehetek! 
felelt az ébredező pap 

kegyetlenül elrémülve. 
Tudja talán, hogy ilyenkor 
köszvény szokta hasgatni a 
lábamat.

Nem tesz az semmit, 
csak tessék jönni! erős- 
ködött a harangozó. — Eel­
veszem én a hátamra.

Ez argumentum ellen az­
tán nem lehetett a papnak 
kifogása. Felöltözött hát s 
fogvaczogva kuporodott a 
harangozó hátára.

Megindultak a czinterem 
felé. A hold épen kibújt s 

megvilágító valamennyire a szuroksötétséget.
A cziuteremben várakozó czigány, hogy meglátta a 

harangozót a pappal a hátán, nem gondolt egyebet, mint 
hogy a társa jő a szalonnával. Oda is kiáltott neki:

Hozsd el már, hozsd, hádd hásítsák belőle egy 
dárábot!

— Hasíts ám a nagyapádból, nem belőlem ! ugrott 
le a pap a harangozó hátáról. Bezzeg eltűnt a köszvénye 
rögtön s kutyafuttában hagyta oda a módfelett csodál­
kozó harangozót. Keserű Gazsi.

r<2-> Szépe

>elátom, galambom, igazad van néked,
A mikor azt hajtod : vegyek feleséget ;
S hogy magadra gondolsz, az is tiszta dolog 
Én is azért késem, mert. . . reád gondolok.

De látod, mostoha hozzánk a természet, 
Egynek csak váltót ad, a míg más kap készet. 
Nekem nem jutott más, bárhogy protestálok, 
Csak melylyel megáldál, az a kicsi zálog.

Mily jó a csigának ! alig hogy lát napot,
Már megházasodik s szarvakat is kapott.
Nekünk házunk nincsen, mondd meg hát, mi végett, 
Tán csak a szarvakért vegyek feleséget ? !...



Menyei búcsú.

Egy böjti prédikáczió után egy anyóka beszél szomszédasz- 
szonyának a menyei búcsúról, hogy milyen rósz azoknak, a kik 
nem mehetnek el a búcsúra, mert nincs ruhájuk.

- Jaj, mit csináljak, siránkozik a szomszédasszony, 
hogy küldhetnék én fel a menyországba fehérruhát az uram­
nak, mert biz azt ruha nélkül temették el, mivelhogy az orvo­
sok egészen szétvagdalták.

Sohse búsuljon azon, kedves szomszédasszony, vigasz­
talja a másik, — küldjön fel neki valamelyik halottal ruhát.

Úgy is lön. Rövid idő alatt meghalt a szomszéd, megkérte 
tehát a feleségét, hogy hadd tegye a koporsóba a fehérneműt. 
Az meg is engedte, s most az asszony boldog, hogy az ő ura is 
elmehet már a menyei búcsúra.

Az anyós csak egyszer mond igent, t. i. mikor a 
leánya kezét kérik tőle.
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K iilömbsóg.

Kedves barátom, mondd, mi panaszod lehet ? Nőd isteni 
zépség, maga a miloi Vénus !

1-gy kis külömbség van kettőjük közt, — a miloi Vénus
bídlgat.

Az első asszony az Istentől, a második az ember­
től, a harmadik az ördögtől van.

Büszke válasz.

Nyakas magyar ember volt Balassa Sámuel uram 
a maga idejében. Az 1S':: évben történt, hogy ő 
felsége az alföldön utazván, Balassa birtoka előtt 
megái lőtt, s figyelmeztették reá, hogy milyen nya­
kas ember s hogy jó volna őt a bécsi kormány részére 
megnyerni. A király kihivatta Balassát s beszédbe 
ereszkedett vele, végtére pedig oda szólt neki :

No hóit, édes Balassa, kívánjon már maga is 
valamit!

Hát kívánok felségednek szerencsés utat, — 
volt a kurta válasz.

Plágium.

ön olyan bájos, drága nagysám,
Oly szép, oly isteni!
«Csak hagyja el, hallottam ezt már,
Ez nem eredeti!»

Egy csókja nékem üdvöt adna ...
«Ezt is már rég tudom.» 
lm lásson itt a porba hullva,. .
«Ez is csak plágium.»

De én szivem egész hevével 
Megkérem a kezét -—
«Ez eredeti gondolatja,
Ez már okos beszéd.»

Fafaj Sándor.

Hozzá van szokva.

A felvidéki ínségesek közt történt, hogy egy 
alföldi mészáros mester arra jártában be-bepillan- 
tott néhány éhező családhoz, hogy helyzetűk felől 
tudakozódjék.

Benyitott egy tót kántorhoz is, a ki elég szívesen 
fogadta a jól megtermett, pirospozsgás mészárost.

— Sokat szenvedtek ugy-o az éhség miatt ? — 
kérdé részvéttel az idegen.

Bizony, uram, alig van környékünkön család, 
a melytől meg nem kívánta volna az áldozatot.

—■ S az ön családjából nem halt meg senki az 
éhség miatt ?

Nem, uram, válaszolt a tanító, — mi már 
régen hozzá vagyunk szokva az éhséghez.
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Nő. Kedvesem, jer ki a kertbe fogósdit játszani velünk ! 
Tudod, mennyit játszottunk leánykoromban !

Férj. Az igaz, hogy jól tudsz fogni, a hogy engem leány- 
korodban megfogtál, el sem eresztettél, inig csak az oltár 
elé nem léptem veled.

Mentő ok.

Ili ró. Hogy merte ön 1. rendű vádlott személyazonos­
ságát igazolni az ezer forintos kölcsönfelvételnél, holott 
őt nem ismerte s igy segédkezett abban, hogy más em­
ber vagyonára vette fel a pénzt ?

II. rendit vádlód. Megszorult emberen segíteni fele­
baráta kötelességemnek tartottam.

A gycvmekszobából.

Ernőké és Pistike két-két narancsot kaptak uzsonnára 
mamájuktól. A gyermekek azonnal a bonczoláshoz fogtak 
s szétszedték czikkelyekro. Mikor készen voltak, Pistike 
oda visz egy fél narancsot s megkínálja vele a mamájat, 
a fösvény Ernőké azonban nem kínálta meg anyját, a ki 
őt e miatt meg is dorgálta.

Látod, Ernőké, Pistike milyen jó gyerek, megkínált 
a narancscsal, te pedig nem !

Ernőké erre elrestelte magát, kiválaszt egy kis czikkelyt, 
s mivel még azt is sokait»., leharapott belőle s oda viszi 
mamájához :

Tessék mamuska.
— Nem kell nekem, hiszen ebbe már bele is haraptál.

Megelleted mamuskám, nem én haraptam bele, ha­
nem a kis kutya.

Csípős válasz.

Korcftmáros. Bizony nagy szükségünk volt erre a mun­
kában lévő artézi kútra, mert a vizünk kiáll hatatlan rósz 
és zavaros.

Munkavezető. Elhiszem azt. Mikor önnél délben egy 
félliter bort rendeltem, a felet rósz ize és zavarossága 
miatt meg nem ihattam ; most már lia ebből az új kútból 
fog hozatni vizet a bora felöntésére, legalább a rósz borát 
nem fogja még jobban meg rontani, hanem inkább meg 
fogja javítani.

Nem csoda.

Egy jogász találkozik a barátjával, a 
ki megszólítja:

— De rég óta nem láttalak !
Annak csak te vagy az oka.

— Hogy-hogy ?
— Mert minden éjjel alszol.

A i'ólrcM^rtett súgás.

A vizsgálaton kihívta a tanár a kis 
Kölnit, hogy szavaljon valamit. A gyerek 
nem igen tudott verset, hanem azért csak 
bele kezdett a Gyulai «Hadnagy uram»- 
jába.

«Hadnagy uram, hadnagy uram...»
De memóriája hirtelen cserben hagyja, 

és hangja nyöszörgő lesz. A tanár segí­
teni akarván, oda súgja neki a vers foly­
tatását :

«Mi bajod van, édes fiam ?»
Fáj a hasam, — válaszolja a kis
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Kolm, szószermt éri mezvén a tamil’ sugéisát.
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N mérnök egy ünnepnapon szükségletei bevásárlása 
vetett berándult Egerbe, s csupa tiszteletből n bíró maga 
vállalkozott fuvarosnak. A mint a bagti erdőn keresztül 
mentek, a biró csapkodni kezdett a bosszú ostorral.

Biró gazda, ne csapkodjon kigyelmod úgy azzal az 
ostorral, még egyszer kiüti a szememet! figyelmezteti 
;i mérnök. Mire nagy hetykén hátra fordul a biró :

Én leszek akkor a hibás.

Épen azért.

Yan No »vád megyében egy kis falucska, a melyben, ha 
szolgabiró” postamester, plébános meg csendőrség nem 
volna, hát bizony csak úgy ismernék az emberek, hogy 
„hallottuk hirót.» Alig van 00 háza. (De már ebben a paj­
ták, meg a présházak is benne vannak.) 1 )e olyan vígan 
kevés helyen forgatják a harminezkót levelű bibliát.

A szolgabiró, a plébános, a postamester és a rektor 
puszi-pajtások. Ezzel, úgy hiszem, minden meg van 
mondva. Nincs az a délután, a melyik elsurranna a nél­
kül, hogy ne ütnék a «csendes»-t.

Egyszer a szolgabirónak eszébe jut, hogy csupa «rokon- 
szenvből» makaózzanak. Igen ám, de a rektor ezt csak 
«hallásból» ismeri.

Sebaj ! majd bele törődik, véli a postamester. 
Leülnek a kecskelábú kártyaasztalhoz, de a rektornak 
sehogy sem volt szerencséje, átkozottul veszített, holott 
a ferblinél ő volt mindig a matador. Veszteségével egy­
aránt, nőtt szomjúsága is. Végre, mikor már az utolsó 
garasa is elúszott, bódult fejjel feleségét tette a blattra. 
Persze hogy elnyerték tőle azt is szerencsésen.

No uraim, — szólal fel a rektor nagy komolyan, 
ettől a percztől kezdve soha sem veszek többé kártyát a 
kezembe!

Micsoda ? kérdi a szolgabiró, hát olyan nagyon 
szivére vette ? Hátha még fordul a koczka ?

Epen azért nem. 11a tovább kártyázom, attól tartok, 
hogy még vissza találom nyerni a feleségemet.

Klsö hal,fisch. Az Isten tudja, mily forrón szeretem én 
az én Gyulámat!

Második bakfisch. Csak arra vigyázz, kérlek, hogy a jó 
Istenen kívül szüleid is meg ne tudják valahogy!

Megfejelt közmondások.

«Eszszel indulj, okkal járj.»
(Ha megkennek, retirálj!)

«A czél szennyesül az eszközöket.»

«Sok beszédnek sok az alja», 
(Mint a jó ürmösnek.
Ezért van, hogy mindkettőtől 
Oly sokan szédülnek.)

Persius.

Kettős értelein.

Kiment az ispán s a számtartó a tagba 
s mint aféle erős emberek, erejüket pró­
bálgatták a nagy vasas szekér elhúzásá­
val. Meglátja azonban az öreg béres, hogy 
az ispán erőlködik a nagy szekérrel, s 
oda szól:

Ne is erőlködjék az ispán úr, nem tudja azt magában elhúzni, hiszen két ökörnek \<Uó az.



Az olcsó szamarak.

Egy vagyonos paraszt hiába járatta iskolába kot fiát, 
sehogy sem haladtak előre a tanulásban. A sok költe­
kezést megunva, végre otthon szőlőmunkára fogta őket. 
Volt neki egy valóságos szamara is, ezen szokta az élel­
met kivinni a munkások számára. Történt egyszer, hogy 
megvemhezett a szamár, két kis csacsit hozván világra. 
Éppen ott nézte a szamár-vemheket két kicsapott fiával 
a paraszt, midőn arra jön a plébános.

Istenem, mit csináljak most ennyi szamárral ? 
sóhajt fel. Mire a plébános tréfásan vigasztalja :

Sohase búsuljon ! Ezeket legalább nem kell iskolába 
járatni.

198
A bűnös legátus.

A p i papnak igen szép három leánya volt. Egy hus- 
vét alkalmával legátus érkezett a községbe, a, kinek igen 
megtetszettek a papkisasszonyok. Husvét másnapján a 
legátus ment fel a szószékre s éppen az Ur imája közepén 
volt, midőn a három szép leány a templomba lépett. 
A szegény legátus a mint meglátta a három gyönyörű 
rózsaszálat, ki akarván magáért tenni, emeltebb hangon 
folytatja :

«Es add meg minekünk a mi mindennapi bűneinket.»
Persze a jókedvű leányok alig állhatták meg a nevetést, 

a hívek is elmosolyodtak, s ez időtől fogva szegénynek 
csak a bűnös legátus lett a neve.

Visszavágott.

j, fi.
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f'Ctzila (a másnap haza kerülő béreshez). Te akasztófára való ! nem elég egy nap neked, mindjárt párosá­
val csatangolod el a korcsmában ? Bár csak ménkűvé válnál, akkor csatangolhatnál kedved szerint a 
nagy égen.

Ihres. Adná a jó Isten, hogy ménkűvé változnám.
Gazda. Miért, te semmiházi ?
Béres. Mert a téns úr volna az első, a kibe bele ütnék.

Hadgyakorlaton. Jó tanács.
Őrnagy. Hadnagy úr, nincs nap, hogy ön el ne kés­

nek a kivonulásról. Szeretném tudni, miért késett el ma 
megint ?

lan ár (tartalékos hadnagy). Kérem, őrnagy úr, nem ké­
szült el idejekorán a kávé.

Megharagudott rám a kedvesem, mert a múltkor 
°o.v másik fiatal ember jelenlétében meg akartam csó­
kolni. Mivel békítsem ki ?

Azzal, hogy legközelebb ne csak akard, hanem csó­
kold is meg!

■ ■ ■
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Kedélyes

Elemér úrfi nagy széltoló volt annak idején, négy 
I akker lovával csaknem mindig az országutakon lőhetett 
liitni; egyszer mégis haza vetődött nagybátyja neve nap- 
jjira. A mulatság alkalmával a vendégsereg előtt igy szól
nagybátyjához :

megfej tés.

Nem tudom, kedves bátyám, mi lehet az oka, hogy 
mikor ón utón vagyok, majd mindig szól fuj.

Jaj, tudod, öcsém, felelt a kedélyes öreg úr, - 
az igen egyszerit dolog : mert nem csak a szamár érzi ám 
meg a szelet, hanem a szél is megérzi a szamarat.

láz is tudomány.

Egy öreg verklis ott hajtja verklijén gépszer ii egymás- Jaj, tekintetes uram, — panaszkodik a verklis, —
után ban egy ház előtt a rég elnyűtt darabokat. Megszánja nehéz ma a becsületes embernek megélni. Tessék el­
egy úr s bele dob kalapjába egy krajczárt, aztán anyagi hinni, ha ez a tudományain nem volna, hát éhen kellene 
viszonyairól kérdezősködik. vesznem.

Szemrehányás.

Barátom, miért van bekötve a szemed ?
Kérlek, megint szemrehányást kaptam az anyósomtól.

I. II. S.

Rendkívül szerette az öreg Horváth bácsi a kedélyes 
Hrsaságot. Ott töltötte egész idejét, ott beszélte meg 

vig czimborákkal ártatlan poharazgatás közt az ország 
(b ‘Igéit. Sokszor megtörtént, a mikor az ország dolgai is 
'így kívánták, hogy a kedélyes társaság csak a reggeli 

1 díban tudta befejezni a komoly megbeszéléseket; de 
:ii'bor is csak úgy, hogy másnapra még mindig maradt 

g. melyet elhalasztani semmikép sem lehetett. Az ily 
I !(‘közietekről való hazamentében az öreg rendesen na- 
yon vig volt, mint egy húszéves ifjú, úgy lépkedett az

utczán végig, természetesen csak azért, hogy vége szakadt 
már azoknak a komoly dolgoknak.

Háza előtt pár lépésnyire egy feszület állott. Itt ren­
desen megállóit az öreg. Hogy imádkozott-e vagy ma­
géiba szállott, azt nem tudta senki; de hogy ennek az 
elmélkedésnek a vége mindig vígan végződött, azt már 
többen látták.

Ej! ne búsulj, Horváth ! — igy fakadt ki az öreg 
mindig, hát nem látod, még az Üdvözítő feje fölé is 
az vau írva : «Igyál Horváth Sokat!»



Ellenkező vélem«*ny.

Nő. A mai világban már nincs is rá esőt, hogy egy férfi 
megőrüljön a szerelem miatt.

Férj. Hej, dehogy nincs! Hát nem látod, hányán háza­
sodnak meg ?

Nagyreményű.

Salamon. Bzálikám, o mienk fiúból öjdvéd lesz. 
Száll. Miért épen ödjvéd ?
Salamon. Tegnap lopta o szomszéd troíikostól edj 

okmángy-bélyeg.

A poros szomszédok.

Sok baja akadt Beketyénó asszonyomnak szomszédai­
val s ezek közt különösen Lajbissal, az árendással. 1 la 
Beketyénó malacza véletlenül a Lajbis udvarába tévedt, 
azt Lajbis rögtön bejelentette az érdemes falusi bírónak, 
hogy az ő udvarát a szomszéd asszonyság készakarva meg- 
kóserteleniti. Viszont Beketyénó sem mulasztott el egy

mutatja az embereknek a czímtáblát, mialatt torkasza- 
kadtából kiabálja:

— Nézzék, Boketyo István nőni kezd ; pedig már meg 
is halt!

Beketyénó czimtáblájának ilyetén kigúnyolása miatt 
roppant felingerült s tanukat keresett, hogy 1 jajbist feladja,

alkalmat sem a gyűlölt szomszéd bosszantására. Ha a nem a falusi bírónál, hanem a szomszéd faluban lakó
szomszéd tyúkjai 
véletlenül vete­
ményes ágyaira 
tévedtek, csak sú­
lyos testi sérülé­
sek árán térhettek 
haza,Egyszer meg 
az árendás házá­
nak kertje felől 1 
levő kéményét 

úgy betömte ron- \ 
gyokkal, hogy a 
házban rekedt 

füst miatt az áren­
dás egész famíliá­
jának tüdejét he­
tekig gyötörte a 
köhögés, míg csak 
rá nem jöttek a 
turpisságra. Laj­
bis sokáig leste az 
alkalmat a vissza­
tolásra. Az alka­
lom meg is jött. Beketyénó férje ura ugyanis érdemes 
csizmadia-mester volt, míg egy szép napon mattot nem 
mondott az életnek ; felesége azonban folytatni óhajtván 
a mesterséget, hatalmas hetükkel czímtáblát pingáltatott, 
mely igy hangzott:

Reketye István nő, csizma-készítő.

— Hát miért 
nevetett olyan gú­
nyosan a czim- 
táblára ? —- kérdi 
a jegyző a vád­
lottól.

Lajbis elmond­
ja, hogy ő csak 
Beketyénó tanu-

latlanságát nevette, a ki azt íratta a táblára, hogy : 
«Beketye István nő», pedig hát a jegyző úr is átláthatja, 
hogy nem nőhet, mert már meghalt; ha pedig nő alatt 
Beketyénó a fehérnépet érti, akkor is ostoba Beketyénó, 
mert István nevű fehérnép sohase létezett.

A Lajbis védekezésén a jegyző is jót nevetett s elutasí­
totta Beketyénét panaszával. Beketyénó azonban nem 

A hatalmas czímtáblát aztán ki szegeztette kapuja Lete- elégedett meg a jegyző ítéletével, hanem egész dühvei 
jére. Másnap reggel Beketyénó asszonyomat iszonyú lárma rontott Lajbisra s szakálát oly erővel találta kitépni, hogy 
veri fel. Kinéz az ablakon s Iája, hogy Lajbis hahotával soha sem nőtt ki többé.

<íyors előrehaladás.

Hallom, hogy feleséged igen tapasztalatlan leány 
volt, mikor elvetted.

— Az igaz, hanem el sem tudod képzelni, milyen 
hamar tett szert tapasztalatokra !

Mas né/.eten.

körjegyzőnél.
Megidézik más­

nap Lajbist, Beke- 
tyénével együtt.

Beketyénó elő­
adja sérelmét s 
kéri a jegyző urat, 
hogy Lajbist a 
törvény teljes szi- 1
gorával büntesse 
meg, mert ha nem, 
hát kénytelen lesz 
őt nyomban szét-

Barátom, holnap házasodom, én a legboldogabb 
halandó vagyok a világon !

Igaz, rím még a legboldogabb halandó vagy, 
hagyta rá a jó barát.



Hathatós argumentum.

Egy paraszt sír-rí a sorozó bizottság ajtaja előtt, hogy 
milyen sorsa lesz szegény fiának, lia beválik katonának. 
Mire egy barátja így vigasztalja :

Soh’ se sírják kee azár' a kölyökór’, mert sorozzák. 
Hiszen ő se sírt, mikor keedet sorozták !

A’ mán igaz, — hagyta rá a paraszt. Nem is 
sírok én többet erto.

v\ jótett kamatai.

I\nhIns (egy úrhoz, a kitől előtte való nap egy pár czipőt kapott).
Negyven krajozárba került az igazítás.

/ r. Miféle igazítás ?
Koldus. Hát a czipőá, a melyet tegnap nekem tetszett 

ajándékozni.
I r. Hát aztán ?
Kuh Ins. Hát épen azért kérek negyven krajczárt, mert 

csak nem kívánhatja az úr, hogy a saját pénzemen fol- 
toztassara meg az úr czipőjét!

Könyvpiaez.

Kezel száz költemény jelent meg l’ataj Sándortól Egy kritikus 
dalai uzím alatt, melylyel hihetőleg azt akarta jelezni a szerző, 
óogy szigorú kritikát gyakorolt maga iránt verseinek megvaló­
sításában, mert eredeti költeményeinek mindenikében egy-egy 

játszi ötlet vagy meleg hangulat kifogástalan, csinos formában 
talál kifejezést. Nem kevésbé sikerültek műfordításai is, melyek 
a kötet felét foglalják el, s köztük pár német s angol poéta 
mellett Heine van legnagyobb számmal képviselve. A csupa dűlt 
I'étűkkel nyomtatott kötetet a Révai Testvérek adták ki s egy 
forintért kapható.

Veszedelmes böbáj czimet visel az Egyetemes Regénytárban 
újabban megjelent kétkötetes regény. Az uralkodó naturalistikus 
imnynyal ellentétben jótékonyan hat az olvasóra Theuriet Andre
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mocsoktalan idealizmusa, melylyel a jelenkorból vett alakjait 
fidruházza. Az érdekes történetet szeretetreméltó hangon meséli 
el, mely a Tóth Béla kitűnő fordításában mit sem veszített ere­
deti zamatéból. A két piros vászonkötetke ára egy írt.

Zilahy Ágnes valódi Magyar Szakácskönyve rövid idő alatt 
immár második bővített kiadást ért, a mi kétségtelen bizonyítéka 
a ritka gonddal és szakértelemmel irt könyv hasznavehetősógé- 
nek. A vaskos kötet a «Magyar Nők Lapja» kiadóhivatalában 
(kishid-uteza Ú.) kapható egy írt 20 kiért.

Budapest, S. L Mi is egyet értünk a direktor úrral, igazán jó 
ötlet; kár, hogy a vége nem csattan. — Losoncz, H. F. Szívesen 
szorítunk nekik helyet máskor is, ha ilyesmi akad. — Dr. Pene- 
czilus. Az adomákból egyet, a versekből egyet sem. — Budapest,
A. Z. A vége eltompul. Aztán meg a «gazember» szó sem találó 
kifejezés reá, s nem is rímel az utolsó sorral. Talán segíthetünk 
rajta. — Esztergom. A jövő számra is marad belőle. — Budapest,
B. H. Az adomákból válogatunk. Hogy melyik jelenjék meg illusz­
trálva, az nem mindig az adoma sikerültségétől függ, sőt több­
nyire az ellenkező eset áll, mert a jó adoma kép nélkül is hat. — 
Lexi. Jól cselekszi. •— Debreczen, K. Ilyesmivel jelenleg bőven el 
vagyunk látva. Kisértse meg erejét a prózai elbeszélésben. — 
Budapest, B. B. Az adomát besoroztuk, a többi nem lapunkba való. 
Az elbeszélést, ha jó, dehogy utasítjuk vissza. — Budapest, Bl. 
Még nem volt rá szükségünk, azért nem exequáltuk.

A «Magyar-franczia» biztosító részvénytársaság
tizenkettedik rendes évi közgyűlése f. hó 16-ikán tartatott meg 
Beniczkij Ferencz pestmegyei főispán ur 0 Nagyméltóságának 
elnöklete alatt. Az 1891-iki üzletév a társaságra nézve a leg- 
örvendetesebb eredménynyel, 65,003 forintnyi tiszta nyeremény­
nyel végződött, mely fényes módon bizonyítja az újabb igazgatóis 
kiváló működését. A közgyűlés az igazgatóság és felügyelöbizottság 
jelentését örvendetes tudomásul véve, — a felmentvényt minden 
irányban megadta.

Nyílt-tér.

SKSNKXU-W
legjobb asztali- és üdítő Ital,

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu­

rutnál.

Mattoui Henrik, Karlsbad ét Budapest

’ptulajdouos: Baróti Lajos.
A szerkesztésért felelős: Bcvvoti Tjtijos. 

Franki in-Társulat nyomdája. A képeket horganyba edzi: Fkeunu.



Ablak- és lakás-tisztító
valamint

padló beereszlósi vállalat
<í izei la-tér .‘í. szám.

Elvállal minden tisztogatási munkálatokat üzlet­
helyiségekben, lakásokban és uj épületekben, pad­
lók felsúrolását, beeresztését, felkefelését és fénye­
zését. Ablakok, tükörüvegek, menyezetek (JMafond) 
tisztítását stb. — Megrendeléseket pontosan és 
gyorsan teljesít. Teljes tisztelettel a vállalkozó.
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A «Fnmkliu-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és min­
den könyvkereskedésben kapható:

Csiky Gergely
regényei, elbeszélései és sziiiiníívei.
Csiky Gergely. Elbeszélések. Fűzve 

Vászonkötésben
— — Arnold. Flegéuy. Fűzve
-------Az Atlasz-család. Regény. Fűzve
------- Az atyafiak. Regény. Fűzve
-------Sisyphus munkája. Regény. Fűzve

2
2 frt 60

1
2

1 frt 50 
1

30Az első és második. Elbeszélés. Fűzve 
A zoknii uraság két leánya. Elbeszélés. 
Fűzve 30
Anna. Dráma 1 felvonásban. Fűzve 20
A nag'yratermett. Vígjáték 3 felvonásban.
(A m.t. Akadémia 18S9-ki pályázaton 200 arany 
Karácsonyi- díj at nyert). Fűzve 40
A nagymama. Vígjáték 3 felvonásban 30

Pr=Jr==3 ir=Jr=Jr=Jr=Jr=Jn.
A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent 

és minden könyvárusnál kapható

ELBESZÉLÉSEK, TÁBCZÁK.

Irta

BÉRC ZIK ÁRPÁD.

Ára fűzve 1 frt 20 kr.

Tartalom : Leány! — Ottil. — A barányka. Hogy 
töltötte napjait az öreg úr ? (Emlékjegyzetek Deák Ferencz- 
ről.) — Szól a madár! — A bús magyar. — Egy pesti ház. - 
A commisió. — Virginia. — Az a bizonyos «egy» ruha.
A fehér rókák. — A mandátum. — Először a színházban. — 
Jó bor. — Az első látogatás. — Ügyetlen udvarló — 
A bódprémes kabát. —- A kölcsönkérök. — A grajzler. — 
A beteg diák. — Egy szakáll története.

PALFFY ALBERT.

Regény.

Ara fűzve ti frt, vászon kötésben ti Irt, 50.

rtrtrrtn

Úgyszintén barSternberg Ármin és TestvéreNagy képes ár­
jegyzék ingyen 
és bérmentve!!

monikáról szóló 
külön árjegyzék

Saját készítményt! mindennemű

fa-és rézfuvó-hang
szerek s azok kellékei és hozzá
valóinak nagyválasztéku raktára

Mindennemű lianj, 
avitása pontosan esz

és halhólyagok, franczia gyártmány 
(ártalmatlanságért jótállás), orvosi 
tekintélyek és szaklapok által meg­
beszélve és különösen ajánlva. Tu- 
czatonkint 00 kr., I, 2, 11, 4 és 5 frt. 
Capottrs . I inrrícains teztja 2 frt. 
Saf'cti Spoiif/rs női óvszerek, Prof. 
Lister módszere, teztja 1, 2, 3 és 
4 frt. Újdonságok. lYh/poru.s 
at'ii ti f« f/e 1 fit 50 kr. Újonnan javí­
tott női óvszer 1886. raárcz. 22. óta 
forgalomban, nagy előnyökkel bir 
nagy kedveltség miatt.Valódian csak

Feitel Lipótnál
kapható, Wien I., Kärnthner- 
strasse Nr. 63 U. es. k. keres­
kedelmi törvényszékileg bejegyzett 
ezég és Paris, 13. Rues peti­
tes Ecuries, készpénz vagy után­
vét mellett. Egyetlen párisi képvise­
let Ausztria-Magyarország részére. 
Egy teljes, használható 12 darabot 
tartalmazó minta-eollectio 1 frt 80

kr.-ért. Magyar levelezés.

TTTTft TTTT'fl TÍTTTT
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SCHWARZ GYULA
HIRDETÉS-FELVÉTELI IRODÁJA,

Váczi-utcza 10. BUDAPEST, Váczi-utm 10.
Minden bel- és külföldi hírlap szénnara szigonyán az árszabály -

szerinti árak mellett vesz fel hirdetése két. A[ ,,Bolond Istók66 és az

,, Urániáéityá ni •• kizá rólagos hirdetés - felvétiéli irodéija itt létezik.

Fog alma za s és a hirdetések csoportosítása a leg hatásosabb alakban

történik, Fölvilagositásol* a bármely esetben legalkalmasabb lapok-

ról, valamint költségjegyzékei* a leg készségesebben adatnak.

miiiiiiiiiiii in unni II ni min

ANGLO-NYOMDA
Gránátos-utcza 20. BUDAPEST, Gránátos-utcza 20.

A Károly-kaszárnyával szemben.
Ajánlja lég szeszerőre berendezett, s a jelenkor kivé ital mainak minden 
tekintetben teljesen megfelelő legújabb és leg divatosabb betűkkel ellátott 
könyvnyomdáját, hol minden néven nevezendő nyomtatványok,, u. ni,: 
folyóiratok, önálló müvek, üzleti kimutatások, árjegyzékek, falragaszok 
stb. a legkisebbtől a leg nagy óbbig pontosan és jutányosán készíttetnek.

Anglo-nyomda papirraktára Budapest, Kerepesi-ut 16. sz.



Telkek
Ára ölenként 1 írt 50 kr.-tói feljebb!

ház- és villaépitésre (parczellákban. ! 
300—1800 Goiig) eladók maga a tu. | 
lajdonos által Müller Lajos (lakik 
Budapest, IX., Soroksári - utcza 4. sz.)

Ezen telkek Buda logegvsz < vgesv hl > és loggyüuyft. 1 
viibb helyén, a hires szép Rózsadombon fekszenek"és 
S—ÍO percznyi távolságra esnek a gyógyfürdőktől (Csá­
szárfürdő és Lukácsfürdőtől), minek folytán a budai I 
Rózsadomb ma már legkedvesebb telepedő helylyé vált 
Egy ház (Villa) 3 szoba, veranda, konyha, pincze, closett ? 
stb. telekkel együtt 4800 frt. (Télen és nyáron lakható.'. 1

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kapható:

Zöld Könvvtár.
t/

(Csinos, zöld vászonkötésü kötetekben.)

Borosé Mihály válogatott kisebb munkai.
2 frt. :

Fay András eredeti meséi és aphorismái.
Negyedik kiadás. 1 frt 60 kr.

Győrffy Iván. Tréfás versek. Humorgyön­
gyök gyönyörködtető gyűjteménye. 80 kr. 

Hufeland Kristóf Vilmos dr. Makrobiotika
vagy hogyan hosszabbíthatjuk meg életűn- j 

két. Dr. Klencke átdolgozása nyomán, ford. 
Kemény Fülöp. 1 frt 60 kr.

Jókai Mór válogatott beszélyei. Második 
kiadás. 1 frt 60 kr.
Tartalom : I. A Bárdy család. — A jó öreg 
asszony. — A kalózkirály. — Petky Farkas 
leányai. — Bacsó Tamás.
II. A Hargita. — A khánok utódja. — Tör­
ténetek egy ócska kastélyban. — Valdivia. 

Kane a sarkntazó. A második Grinnel- 
expeditió sarkutazása Dr. Kane E. K. műve 
után Bevezetéssel ellátva. 1 frt 60 kr. 

Kisfaludy Károly válogatott munkái két 
kötetben. A költő arczképével. Il-ik kiadás.

1 frt 60 kr.
Versek és elbeszélések. — Színművek. 

Kisfaludy Sándor összes regéi. A költő 
aczélmetszetü arczképével. 1 frt 60 kr. 
Tartalom. I. Előszó. — Csobáncz. — Tátika. 
— Somló. — Dobozi Mihály és hitvese. — 
A szent-mihályhegyi remete. — A megboszult 
hitszegé. — Gyula szerelme.
II. Kemend. — Döbrönte. — Szigliget. — A 
somlói vérszüret. — Esegbvár. — Micz bán. 
— Frangyepán Erzsébet. — Balassa Bálint. 
— Viola és Pipacs vagy hamis barát.

Adolf br. Érintkezés a* embe­
rekkel. Fordította Nagy István. 1 frt 80 kr. 

Kuliffay Ede. Magyarország története.
A legrégibb időktől korunkig.

1 frt 60 kr.
Kuliffay E de. A szadság hősei és ver-

anui. Lapok a magyar történetből,
1 frt 60 kr.

Legouve Ernest. Atya és fin a tizenkilen- 
czedik században. Fordította Feleki József. 
Gyermek- és serdülő-kor. Ifju-kor. 1 frt 60 kr.

Magyar közmondások gyűjteménye. Kü­
lönös tekintettel az életbölcseségre és a 
nevelésre. (Több mint hatezer közmondás.) 
Rendszerbe foglalta Abnásy János. 1 frt 40.

Mathews Vilmos dr. Hogyan boldogulunk? 
Fordította és jegyzetekkel ellátta Poligtn.

1 frt 60 kr.
Német beszélyek. írták: Ebers György 

Heyse Pál, Spielhagen Frigyes, Stifter Adal­
bert, Storm Tivadar, Zschokke Henrik. 2 frt.

Orosz beszélyek. Első kötet. írták Puskin S., 
Gogol M., Krylov J., Dosztojevszkij T., Túr 
genyev I. 2 frt.

— Második kötet. írták : Gogol Miklós, Kocha- 
novszkyné, gróf Sollohub, gróf Tolstoj L. N.

2 fit.
— Harmadik kötet. Irta : Turgenyev Szergejé-

vics Iván. 2 fit.
Pestalozzi Henrik. Liénárd es Gertrud.

Magyarította Zsenyeri Samu. A szerző élet­
rajzával. 2 frt.

Könyves Tóth Kálmán. Falusi történe­
tek. 1 frt 40 kr.

Tartalom: Nemzetes ur ördöge. — Javas asz- 
szony keresztláüya. — A keresztlevél. — 
A honvéd árnya. — Hi telné asszonyság és 
kedves férje. — Tökési Bácsi és mostoha 
fia. — Ujxnódi Zsófi. — Szegény teensasz- 
szony. — Karácsony angyala. — A pénz 
árnyéka. — Rebeka, a szegény zsidóleány, 
— Miért némult el a vörös kakas. — Söprű- 
nyél a házaságruntó, — Az elillant hónap, 
vagy hová lett a februárius. — Csak néhány 
hajszál. — A vasúti őr. — A szél hozta, a 
viz vitte.

Tündérmesék. A legkedveltebb gyűjtemé­
nyekből összeállítva. Negyedik kiad. 80 kr.

Wieland. Az Abderiták. Ford. Farkat 
Albert. 1 frí 40 kr.

A «Franklin-'! ársulat» kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható:

ORVOSI TANÁCSADÓ
VÁROSON ES FALUN.

SZERKESZTI

(i r. LENG Y EL D ÁN IEL

Másoc/ik javítva és bővítve átdolgozott kiadás.

Ár» kötve 1 frt 50 kr.

TARTALOM : Előszó. — I. Élet­
rendi szabályok az élet és 
egészség fentartására. — Az 
élet egyes korait illető életrendi 
szabályok. — Egészséges szárma­
zás. — A gyermekkor testi s szel- 

I lemi ápolása. — Munkás fiatalkor.
— A férfikor teendői. — Az öreg­
kor s annak gyámolitása. — Az 
élet ír in den korára tartozó élet­
rendi szabályok. — Alvás. — 
Tiszta levegő élvezése. — Mozgás.
— A bőr ápolása. —- Helyes és 
mértékletes táplálkozás. — Hús­
féle eledelek. — Melegvérű álla­
tok húsa. — Az állatország né­
melytermékei. — Hidegvérű álla­
tok búsa. — Növényi eledelek. — 
Lisztes növények. — Nedvdus nö­
vények. — Fűszeres és csípős 
növények. — A tápszereknek élel- 
mezbetésünkre való elkészítése 
módjáról. — Italok. — Betegségek 
s véletlen halálos esetek kikerü­
lése. — Lelki s testi mivelődés.

1 — II. Betegségek s azokban 
való eljárás. — Betegségekben 
való általános eljárás. — Egyes 
betegségek ismertetése. — Belső 
betegségek. — Lázak. — Heves 
lázak. — Egyszerű láz. — Lobos 
láz. — Idegláz. — Rothasztó láz.
— Gyomorláz. — Hurutláz. — 
Csúzláz. — Ragályos lázak. — 
Váltóláz — Idült lázak. — Gyul­
ladások. — Vértolulás. — Agy­
lob. — Gerinczagylob. — Szem­
lob. — Füllob. — Légcsőlob. — 
Kisdedek torokgyíkja. — Mellhár-

i tyalob. — Tüdőlob. — Nyálrni- 
rigylob. — Toroklob. — Gyomor­
lob. — Béllob. — Májlob. - Lóp- 
lob. — Veselob. — Húgyhólyaglob.
— Méhlob. — H asbártyalob. — 
Gyermekágyi láz. — Kütegek. — 
Orbáncz. — Újszülöttek orbáncza.
— Vörheny. Kanyaró. — Csalán- 

j küteg. — Bársonyküteg. — Szeplő.
— Májfolt. — Himlő. — Alhimlő. 

j — Vódhimlő. — Rüh. — Ótvar. —
Szivacs. — Kölesküteg. — Sörnör.
— Kelés. — Pokolvar. — Beteges

kiürülések. — Vérfolyások. — Orr­
vérzés. — Vérköpés. — Tüdővér- , 
zés. — Vérhányás. — Aranyér.
— Vérvizelés. — Húgycső-vérzés. -
— Méh-vérzés. — Más nedvek ^ 
kiürülései. — Beteges ízzadás. — 
Nyál folyás. — Hányás. — Has­
menés. ;— Vérhas. — Háuyszéke- < 
lés. — Ázsiai cholera. — Vizelet- i 
folyás. — Ondófolyás. - Fehér- , 
folyás. — Kiürülendő anyagok I 
fenakadása. — Véres kiürülések 1 
fenakadása. — Orrvérzés fenaka- j 
dása. — Aranyér fenakadása. — 1 
Havitisztulás fenakadása. -Gyér- 1 
mekágyi tisztulás fenakadása, — j 
Más kiürülések fenakadása. — 
Takar fenakadása. — Székreke­
dés. — Sárgaság. — Vizelet fen­
akadása, — Húgykövek, — Rész­
vény. — Senyvek. — Bujakór. — 
Bujakóros takar. — Általános 1 
bujakór. — Görvólykór. — Sáp- I 
kór. — Turhásság. — Gilisztakór-
— Vizkór. — Bőrvizkór. — Agy. 
vízkor. — Mellvizkór, — Has- 
vizkór. — Szélkórság. — Aszály.
— Kisdedek aszálya. — Tüdővész.

— Ideg-bántalmak. — Fő-fajda­
lom. — Gerincz-fáj dalom. — Ideg­
fájdalom. — Fogfájdalom. — 
Fülfájdalom, — Gyomorfájdalom.
— Bélfájdalom. — Szamár-hurut.
— Mellgörcs. — Guta-ütés. — 
Tetszhalál. — Vizbefulns követ­
keztében! tetszhalál. — Ártalmas 
gőzök következtében! tetszhalál.
— Kötél általi megfojtás követ­
keztében! tetszhalál. — Fagy ás 
következtébeui tetszhalál. Vil- \ 
lámiités következtében! tetsz­
halál. — Mérgezések. —Jvilső ? 
betegségek. — Sebek. — Ütések
és roncsolódások. — Rándulások, 
ficzamodások s megerőltető - kö­
vetkeztében! fájdalmak. — Csont­
törések. — Égések. — Lobos da­
ganatok s kelevények. — Köröm- 1 
méreg. — Fagydaganatok. — Fe- | 
kélyek. — III, Gyógyszerek s 
azok használata. — Vények. *


